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Crarts po3nisigae MOPIBHANBHI XapaKTEPUCTUKH TIPAMATHYHOTO Ta JIEKCHIHOTO
aCIIeKTIiB JABOX MOB — aHIIIICBHKOI Ta SMOHCHKOI, 30KpeMa CYTTEBI BIIMIHHOCTI B CTPYKTYpi
pedeHs, HOHOJIOT], CIOBHUKOBIH CTPYKTYpi, rpamMaTHyHuX (opMmax. Po3kprBae 0coOIUBOCTI
Nepekyany iIioMaTHYHUX BUPA3iB, 30KpeMa SMOHCHKHX, aHITTIHCHKOI0 MOBOO. OCKIIBKH IpoLec
3aMI03UYEHHS € BIACTUBHUM JIJIsl KOXKHOT MOBH, TO HaIaHO KJIaCH(DiKaIlito aHTIHCHKHUX 3alI03UYCHb
Ta PO3IISIHYTO iX 0OCOONUBOCTI B ANOHCHKIM MOBI. 3a JOIOMOTO0 IMX (PaKTOPiB BHCBITICHO
MPOLEC B3aEMO/IT Ta CYTTEBY PI3HHUIIO MIXK aHIJIIHCHKOIO Ta STMOHCHKOI MOBaMH.

Kntoyosi cnosa: cucrtema, HOHOIIOT IS, TIEKCUUHHUH aCTIEKT, FpaMaTHYHHUN acTeKT, YaCTKH,
cydikcu, meradopa, igioma, 3alI03UICHHS, TEPMIHOJIOTIS, TUITH, aHAJI3.

CTaTBﬂ paCCManI/IBaCT CpaBHI/ITeHbHLIe XapaKTepI/ICTI/IKI/I FpaMMaTI/I‘IeCKOFO
M JICKCUYCCKOI'O aCIICKTOB ABYX SI3BIKOB — aHFHHﬁCKOFO U SIIIOHCKOTIO. B YaCTHOCTH, cymecmeﬂmﬂe
pasiauuus B CTPYKTYpe NPEASIOKSHHH, (POHOJIOTHH, CJIOBAPHOHN CTPYKTYpE M IPpaMMaTHUYECKUX
¢dopmax. PackpbiBaeT 0COOECHHOCTH MepeBOJa HMAUOMATHYCCKHUX SIMOHCKHUX BBIPAKECHUN
Ha aHIMKACKU s13bIK. [10CKOMBKY TpoIecc 3aMMCTBOBAHUS SIBIISIETCSI CBOMCTBEHHBIM KaXKJIOMY
5{35le, mogacTces KJ'[aCCI/ICI)I/IKaLII/IH aHFHHﬁCKHX 3aI/IMCTBOBaHPII>'I u paCCManI/IBa}OTCﬂ ux
0COOEHHOCTH B SITIOHCKOM sA3bIKe. C OMOIIBIO 3THX (PAaKTOPOB OCBEILEH POIIECC B3aUMOACHCTBHS
S3bIKOB, a TAKXE CyH_ICCTBeHHBIe pa3n1/1qm{ Me>1<z[y SIMOHCKUM U aHl"J'[PIi’ICKPIM.

Kntouegoie cnosa: cucrema, POHOIOTHS, JISKCHYECKHI aCTIeKT, TPaMMaTHYCeCKUH acIeKT,
yacTuusl, cyhdukcel, Mmetadopa, uIuoMa, 3aMMCTBOBAHHSI, TEPMUHOJIOTHS, TUIIbI, aHAJIH3.

The article examines comparative characteristics of grammatical and lexical aspects
of two languages English and Japanese. In particular, essential distinctions in a sentence
structure, phonology, vocabulary structure and grammatical forms. The article also deals with
the features of the translation of idiomatic Japanese expressions into English. As a process
of borrowing is peculiar to every language, the classification of English loans words is given,
and their features in Japanese are considered. With the help of these factors process of interaction
of languages, and also essential distinctions between Japanese and English are described.

Keywords: system, phonology, lexical aspect, grammatical aspect, particles, suffixes,
metaphor, idiom, loanwords, terminology, types, analysis

Monxe 31aTHcs, 110 STOHCbKa MOBa iICHY€ Y CBOill BJIacHIil MOBHIHM Tpy1i, X04a JesKi JIHTBICTH
BBa)KalOTh, 1[0 BOHA MOXXEe OYTH MOB’S3aHOI0 3 KOPEHCBHKOIO Ta HABITh TYPELBKOI MOBAaMH.
SIMOHCHKOIO SIK PiTHOI0 MOBOIO PO3MOBIISIIOTH 130 MibHOHIB YouoBik y SmoHii Ta iHo3eMHi (axiBii
10 BCbOMY CBITY. € Jy’Ke CYTT€BI BIIMIHHOCTI MiXk STIOHCHKOIO 1 aHINIIMCHKOI0 MOBaMH, 30KpeMa
B CTPYKTYpI peYeHb.

Aadasir. SInoHChKAa cUcTeMa MUChMA € IyXe CKJIaIHOI. BiH BUKOPHUCTOBYE TpU OCHOBHHUX
CHCTEMHU MHChMa: KaH/Ki (CUMBOJHM KHTAHCHKOTO MOXOPKEHH:), XiparaHy (abo “piBHy abeTky”,
sIKa CKJIAIAEThC 13 48 3HaKIB, KOXKEH 3 SIKMX IT03HAYA€E OTHY MOPY, Ta BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3aIUCY
YacToK, Cy(iKciB, MiCIs KOPEHEBUX YaCTUH CJIOBa, (POHETUYHUX IiIKa30K [UIst KaHmKi (dypirann),
a TaKoXX JOUIKUIBHOI JliTeparypu) 1 karakany (abo “pyOuacty aGeTKy”, 110 BHKOPHUCTOBYETHCS
CHOTOJIHI TIEPEBAKHO JUIS 3aITUCy 3all03UYEHHX CIIIB €BPOINEHCHKOIO MOXOKEHHS, 1HIIOMOBHUX
BJIACHHMX Ha3B (KpaiHu, iMEHa TOIO) Ta TEPMiHiB, €KBIBAJICHTH SKUX BIJICYTHI B SIITOHCBKIil MOBI).
Cy4acHa SIIIOHCHKA TaKO)K BUKOPUCTOBYE JIATHHUIIIO B PEKJIaMi JUIs Ha3B KOMIaHIH 1 HEOJIOTi3MH,
Taki, sk DVD.
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TpaauuiiiHO SIMOHCHKOIO MUINYTH a00 MPYKYIOTh 3BEpXy BHH3 1 CIpaBa HasiBo. TOX KHUTH
MTOYMHAIOTHCS “3 0CTaHHBOI cTOpiHKK”. CydyacHa STIOHChKa MOXe OyTH HamucaHa abo HaJlpyKoBaHA
Ha CTOPIHI[I TAKMM CaMHUM YHHOM, SIK 1 aHIIIHChKa MOBA.

HesBaxatoun Ha 11i BIIMIHHOCTI, SIMOHII], III0 BUBYAIOTh aHIJIIHCEKY MOBY PIJIKO MarOTh OCOOJHBI
TPYAHOLI 3 aHIIIHChKOIO (opmoro muceMHocTi. JlaTuHChbkuMH mWpUQT (I AaHITHCHKUA 30KpeMa)
3yCTpiYa€eThCsl OUIBIIOCTI SATOHINB Y IX MOBCAKAEHHOMY HTTi i3 CaMOro paHHBOTO BiKy. BoHn
TaKOX IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH “‘poMaiki” (TIONaHHs BCi€T SIIOHCHKOT CHCTEMH MHChMA JIATHHHUIICIO,
110 HEOOXiTHO, HAITPUKITA, AJIs BBEICHHS CJIIB 3a JIOIOMOTOI0 KOMII IOTEPHOT KilaBiaTypH abo moo
JIOTIOMOTTH HE HOCISIM BHBYUTH SITIOHCBKY MOBY). AJie HE3Ba)Karo4M Ha TaKWH TICHUU 3B’S30K,
BiIMIHHOCTI M1’)K MOBHAMH CHCTEMaMU 3aJIHIIAIOTHCS OUTBII HiXK CyTTEBUMH.

®donousoris. SInmoHCcEKa MOBa Ma€ 5 TONIOCHUX, SIKI MOXYTh OyTH JOBIUMH a00 KOPOTKHUMH.
CrpykTypa CKiajy MpoCTa, 3arajioM roJIOCHOMY IIepeaye OAWH 3 MPHOIU3HO 15 MpUroJIOCHHX.
IcHye nekinbka CKJIQJIHUX MPUTOJIOCHUX CIIOAY4€Hb 3BYKiB, SIK HAIPUKJIIA[, B aHIIIHCHKUX CIIOBAX
strength abo Christmas. Uepes 11i BIAMIHHOCTI SIMOHCHKI cTyAeHTH ESL MatoTh TpyaHoOIIi 3 BAMOBOIO
AHDTHCHKUX CJTiB, YaCTO BCTABJISIFOYM KOPOTKI TOJIOCHI MiXK IIPUTOJIOCHUMH (ste-rength, su-tah (star)).
SIrmoHIi, 0 BUBYAIOTH aHITIHCHKY, MOXITMBO, HaBITh MAIOTh TPY/IHOII 3 MPAaBUJIBHUM CIIPUHHATTAM
TOTO, III0 BOHH 4YIOTb.

Cnenn¢iuni npobieMy 3 aHITIHCPKUMHU TOJIOCHUMH 3BYKaMH BKJTIOYAIOTh HEMOXKITUBICTH TOYHO
BIZITBOPHUTH TU(TOHT y CIIOBaX, K HAPUKIAN, caught / coat a0o bought / boat, abo iHIINH TOJI0CHUMA
3BYK y mapax Ty hat / hut. Haitoimbm 3HagyIma npodiieMa y BiATBOPESHHI aHDTIHCHKUX PHUTOJIOCHUX
nonsrae d He3AaTHOCTI BEJTUKOT KiJIbKOCTI TUX, XTO BUBYA€E MOBY, PO3pi3HATH 3BYKH /1/ Ta /r/. [leski
3 HUX HE MOXYTb IIPaBUILHO BUMOBUTH TaKi CJI0Ba, 5K [ot / rot abo glimmer / grimmer. InTOHALIHI
CTPYKTYpH SIMOHCHKOT Ta aHDIIMCHKOI MOB JyKe Pi3Hi. 3pa3ku iHTOHAIIT SIMOHCHKOT 1 aHITIHCHKOT
MOB Maiibke He MaroTh 3arajbHUX ocoOiMBoCTeil. YacThHa 3MicTy, 10 HOCIH aHIIIiHCEKOI MOBH
nepeiae Haroj0coM i / abo 3MiHOIO TOHY, ITO-IHIIOMY BUPAXKAETHCS B SITOHCHKIH MOBI (HaNpUKIIaj,
00CTaBUHAMM).

CioBHHKOBA CTPYKTYpA. Bennka KiJIbKiCTh aHITIHCHKUX CITiB BUKOPUCTOBYETHCS B STIOHCHKIH
MoBi. L{e Moe TOTTOMOrTH JIESIKMM 0c00aM, [0 BUBYAIOTh MOBY, IIBU/IIIE OBOJIOJITH aHTIIiHCHKOIO
JIEKCUKOI0. Benrka KiNbKiCTh 3a1103W4eHb TaKOX € TIO3UTUBHUM (haKTOPOM.

I'pamaruka — [liecnoBo / Yac. Kareropii yacy Ta craHy B SOHCHKi MOBI NepeaarOThCs
3a JOMOMOTOI0 3MiH (opM Ji€coBa, K 1 B aHIVIIHCHKIH MOBi. BiIMIHHICTIO € Te, 110 SIMOHChKA
HE Ma€ JIOTIOMIXKHUX JI€CTiB, TOMY (POpPMyBaHHs TPUBAINX Ta MEPPEKTHUX YaciB Ta MUTaHb abo
3arnepedeHb y TeNepilIHiX yacax CTaHOBUTH MEBHI IPOOJIEMH ISl THX, XTO BUBYA€ MOBY. SIHOHCHKI
JIi€cIoBa HE 3MIHIOIOTBHCS 32 0co0amu abo YMCIIaMH, SIK Pe3yJbTar, HaHOLIBII PO3MOBCIOIKEHOIO
TTOMUJIKOIO € MPOIYCKaHHS -5 Y TeNEPillTHbOMY Yaci, TpeTiit 0co0i: she go .. / my father work ...

SIk GIIBLICTD THX, XTO BUBYAE aHIIIIHCHKY MOBY SIK 1HO3EMHY, SITTIOHCHKI CTYJJGHTH MalOTh TPY/IHOILI
3 BUOOPOM MPaBUIILHOTO Yacy, o0 nepenaty OakaHe 3Ha4eHHs. STk KOpOTKHI NpUKIIaa: SIOHCHKI
CTYAEHTH MalOTh TEHJEHIII0 BUKOPUCTOBYBATH TEMEPILIHIA MPOCTHH yac, mo0 mepenaard Momii
Mai0yTHHOTO, TOMY IIIO CaMe TAKKM YMHOM IIe BiIOYBA€ThCS B iX piaHiil MoBI (€. g., [ help you after
school).

Po30ixHICT B 00CTaBUHAX, 32 SKAX B aHIIHCHKIN Ta SIMOHCHKIN MOBaxX BHKOPHUCTOBYETHCS
MACUBHHUH CTaH Ta MOJENi HOoro OyayBaHHs, MOXKYTh CTaT MPUYUHOIO MOSIBH TaKUX PEYEHB!
He was cut his hair a6o When were you come to Germany?

I'pamaTruka — Inmi acnmexTn. B aHriiicekiii MOBI ci0Ba B peUYECHHI 3BHYANHO PO3MillIEeHi
3a cxemoto Ilinmer — liecnoBo — onarok. Hamp.: The girl eats the apple. The girl — minmer, eats —
niecioBo, Ta the apple — monarok.

SImoHCchKa MOBa Mae TIEBHY TIOCITIIOBHICTD CIIiB, sIKa BKJIaaaeThes B cxemy Iliamer — Jlomatok —
HdiecnoBo; ‘pUiiMEHHHKY’ Tepeaye iIMEHHUK Ta MiAPSAHI CHOJYYHUKH CTOSTH 3a ITiIPSIHUMHU
PEUYCHHSIMU; 1HII YacTKH (HaNpUKIIaj, MUTANbHI) CTOATH Y KiHIII pedeHHs. Bci BU3HavanbHi ppasu
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JI0 IMEHHHUKA, X0U sIKi BOHM JIOBT1, 3aBXIU NIepeayIOTh IMEHHUKY, SKHH BU3HA4Yal0Th. BeciMa mumu

aCIeKTaMH STOHCHKA BiPI3HIEThCS B aHNIiHCbKOI. TOMY IIOMUIIKM Y BUKOPUCTaHHI aHIIIIHCHKOTO

CHHTAKCHUCY HAJIEKHUM YMHOM He € quBHUMHU. Hamp: - 3 (3 ~ » = 4 (Kore wa pen desu.)
o

Kore (this) — migmer, desu (is) — aiecroBo, Ta pen — J0AaTOK. ) )
Aprukii (a, an, the). flnoHckka MOBa He Ma€ >KOIHUX €KBIBAJICHTIB apTUKIIB a, an, uu the.

[Nepexnanatoun 3 aHITIHCHKOT Ha ATTOHCHKY, Ha I[ei acTieKT MO)KHA He 3Ba)kKaTH, ajie epeKIIalaloun
3 SIMOHCBHKOI Ha aHNIIKWCHKY, NOTPIOHO OyTH ayke OOEpeKHUM Ta CTaBUTH IMOTPIOHI apTHKII
B NOTpiOHe Miciie. Ta OCKUTBKHU SITOHChKa MOBA HE Mae€ apTUKIIB B3araii, TO OyBalOTh BUIIAKH,
KOJIM MO>KHA BUKOPUCTATH OUTBII HIXK OIMH apTUKIIb, 1 11e He Oy/ie TTOMUIIKOIO.

Hanpuxnan peuenns: A(EZ ZICUND,  (Inu wa koko ni iru.) Mmoxe o3Hauatu a6o ‘A dog is
here’. abo ‘The dog is here’.

Imennukyu Ta 3aiiMmeHHHKH. CHcTeMa IMEHHUKIB SIIIOHCHKOI MOBU Ma€ TaKi BIACTHBOCTI,
110 BUKJIMKAIOTh MEBHI CKIAHOIII Y BUBUEHHI aHIJIIIICbKOI MOBU. APTHKIII B SIIOHCHKIH MOBI
He icHYIOTb. Te, 1110 IMEHHUKH B SIIOHCHKIA MOBI MOXYTh BUKOHYBaTH (DYHKI[iIO0 MPUKMETHHKIB
Ta TMPUCTIBHUKIB NMPUBOJMTH A0 MOMHIOK y BHOOpI BIANOBIIHOI NMPaBUIBHOT YaCTHHH MOBHU
B aHIJIHCHKiH. IMEHHHKN MOXXYTh YTBOPIOBATH MHOXKHHY Oararbma 3aco0amu (HaIpuKIIaj, 3a1eKHO
BiJI CTyIEHsI ITOBary, 1o Mae OyTH BUKa3aHMIT) a00 He yTBOPIOBATH B3aralli, sIKIIO [[bOTO He TToTpedye
KOHTeKCT. He icHye BIAMIHHHMX pUC MiX 3AaTHICTIO OyTH IMOJIYEHWMH Ta HE3YHCICHHICTIO,
10 HaJ[3BUYAHHO BaYKJIMBO JUII BUKOPHCTAHHS BIAMOBIIHUX apTUKJIIB B aHIIiHCBKii MOBi. Tomy
HE JTUBHO, 1110 LIeH aCTeKT aHITiHCHKOT MOBU CIIPHYMHSB Ta POOBKYE CIPHUYMHSTH BEJIUKY KUTBKICTh
MIOMMJIOK, HaBITh cepell Mpo(eCiiHUX SIMOHCHKUX KOPUCTYBAdiB aHITIHCHKOT.

BinburicTs AMOHCHKHX JIECHTIB HE 3MIHIOIOTH (OpMY, SIK 1€ BiOyBaeThCs B aHINIHCHKIN MOBI.
Hanpuxknan, OibIIicTh IMEHHHKIB (KPiM THX, III0 MAIOTh CTOCYHOK JIO JIFOJICH ) HE MalOTh MHOXHHH.
Tomy ‘cat’ Ta ‘cats’ IepearOThCs OJHAKOBHM Ci10BoM i (neko).

[cHYIOTB NEBHI IIIIXH TPOAEMOHCTPYBATH, 110 YOTOCh OTPiOHO Oijbiie, HiX oauH. [i1st 11boTo
ICHYIOTB JIIYHIIBHI CIIOBA, TaKi, SK fakusan (many / a lot) abo samazama (various).

3aliMEHHHKH TaKOX HE 3MIHIOIOTH (JOpMY, SIK B aHINIIHCHKii MoBi. Hanpuknan, she, her ta hers
03HauaIoTh OJHY ¥ Ty camy oco0y. OHaK SITIOHCEKOIO she, her Ta hers J@MOHCTPYIOTHCSI CIIOBOM
‘kanojo’ (miBuKMHA), a I TOTO, OO BUPI3HHUTH, SIKHMIA CaMe 3 aHIIIICHKUX €KBIBAICHTIB € KOPSKTHUM,
BUKOPUCTOBYIOTh YaCTKH. 3aiMEHHUKH 3BHYAHHO MarOTh ()OPMY MHOKUHH.

YacTku. OnHa 3 HAMOUTBIINX CKIIATHOINIB, 3 SKUMH CTHUKAIOTBCS Ti, XTO BUBYAE SIMTOHCBKY
MOBY, II¢ YacTKH. YacTKHU — 11e Te, [0 iCHY€ B AMOHCHKIH MOBI, ajie 30BCIM BiJICYyTHE B aHITIHCBKIH.

YacTky 101IOMararoTh po3pi3HATH YACTHHU peueHHs. YacTKH 3aBXIM CTOSATH IICIs CJIOBa
a0o pedeHHs1, sIke BOHM BU3Ha4atoThb. CBOTO BJIACHOTO 3HAUEHHS YAaCTKU HE MAIOTh; BOHH CIYT'YIOTh
JUTsl O3HAKU TIEBHUX CErMEHTIB peueHHs. (/lesiki 4acTKi MaroTh IPHOIM3HUI eKBIBAJICHT B aHIIIHCHKIH
MOBI, SIKIIIO BOHW MalOTh BiJHOIIEHHS J0 IPUHMEHHUKIB).

OpnHa 3 HAOLIBII PO3MOBCIO/KEHUX ITOMIUIOK Y THX, XTO IIOYaB BUBYATHU STIOHCHKY, 1€ MepeKia]
yacTok. Ha sxaip, HalfuacTile, IpaBUIIbHIN €KBIBAJICHT B aHIIIHCHKIN MOBI BincyTHii. Hanpukmnan,
SIITOHIII BUKOPUCTOBYIOTh 4acTKy -ka Iij1si cTBOpeHHsl muTanbHOi Gpopmu. TakuM 4MHOM, SIKIO
MepeKIIaIaTi JOCIiBHO, aHIIIMChKUI €KBiBaJeHT Oyne 3By4aTH HempHpoaHO. Tpeba crpuitmaru
YaCTKH, X04a IIe MOXKE BUJATUCS BAKKHM, SIK HE Ti YACTHHU MOBH, 1[0 MalOTh MEBHE 3HAYCHHS,
a sIK Ti, 1[0 BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO “Oy/1iBeIbHOr0 Marepiainy” B pe4eHHi, Ha BiIMIHY BijJ TUX CIIiB,
110 HECYTh CMHUCIIOBE HABAaHTAKEHHSI.

YucsriBHUKY Ta JiYnIbHI cyiken. ButbiricTs IMEHHHKIB B STIOHCHKIH MOBI HE MalOTh MHOYKHUHU.
HarowmicTh pi3Hi TUIIH Ha3B pedeil MaroTh Pi3HI JIYHIIbHI CY(iKCH.

MauteHbki Maruau Ta IInacki ITigyora CKIIHKHA —
IIpeIMETH MeXaHi3MU IpeaMeTu (B OyniBi) (3 pianHOIO)
~ko ~dai ~mai ~kai ~hai ~satsu
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ImenHi cygiken. IcHye nekinbka iMEHHHUX Cy(IKCIiB, IO JOAAFOTHCA MIiCsA IMEH B SMOHCBHKIH
MOBI.

-San — po3MOBCIOMKEHHH Cy(hiKe, IO ToAa€eThes micis imeHi. L{e Tepmin BBiwuBOCTI. Leit cydike
MOXHa 3icTaBUTH 3 Ms. abo Mr. B aHIJIIICBKIii, alle BiH TeHJepHO HEHTPaJIbHUN 1 HE pO3pi3HSE
ciMelHHH cTaH. -San HiKOJIM HE MOYKHA BXKUBATH ITICJISI CBOTO BIIACHOTO iMEHI.

-Sama — me OuIpmI mraHoOnaMBa opma cydikca -san. Haifwacrime #Oro MokHa MOYYTH
B clioBax okyaku-sama mo4YeCcHU TicTh / BiaBiayBad, abo kami-sama (3BepHEHHS 10 Oora).

-Chan — 1ie 3MeHmyBaibHa popMa Bix -san. 3BUYAHO HOT0 BXKHMBAIOTH MICHS IMEH OJNIM3bKHX
nitei, abo MoIoAIHX WieHIB ciM’1. BiH TakoX y)KHBAETHCS MiC)Isl IMEH JOMAIIHIX TBAPHH.

-Kun — 1e kasyanbruit cygike. Foro BKHBAIOTE CTOCOBHO 0 PiBHi, y BUITAAKOBHX CHTYAIIisX.
VY mkonax e cydikc ITOBONI YACTO BKHMBAIOTH CTOCOBHO /IO XJIOMLIB. B odicHUX cuTyamisx
3a JJOITOMOTO!0 IBOTO CY(hiKCa BHUIII 32 3BAHHAM 3BEPTAIOTHCS JI0 IMiICTIIHX.

Bararo TpyJHOIIIB Yy SITIOHILIB, SIKi BUBYAIOTh aHIVIIHCHKY MOBY, BAHHKAIOTh HE TUTHLKH HA ITIPYHTI
CaMHUX MOBHHX OCOOITMBOCTEH, a ¥ 3aB/ISIKU BiIMIHHOCTI KynbTyp. CHUIKyBaHHS JBOX Jitonel y SInoHii
3a3Ha€ CUIILHOTO BIUIMBY TaKUX aCIEKTiB, SK BiK, CTaTh Ta MOJIOKEHHS B CYCHIIBCTBI. SnoHI,
SIK TIPaBHJIO, HE BUKA3yIOTh HaJIMIpHOI BIIEBHEHOCTI B COOI 1 MParHyTh YHUKHYTH HE3PYyYHOCTI
Jutsi ce0e 1 CBOTO CITIBpPO3MOBHHUKA.

€ 0e3Jtiv HIIMX HEBEJIMKHX Bapialliif MiX SIMOHCHKOIO 1 aHTIIHCHKOI0 MOBaMHU, SIKi MOXYTh
TMIePEIKO/HKAaTH HOPMaJIbHOMY BiITBOPEHHIO aHIITiiChKoT MOBH. [IpHKIIa oM MOXeE CITY)KUTH CHCTEMa
3aiiMEHHUKIB. BiTHOCHI 3aiiMEHHNKH HE iCHYIOTb Y SITIOHCHKii MOBI, 2 0COOOBI / IPUCBIHI 3aiiMEHHHUKH
BHUKOPHCTOBYIOThCS ITO-PI3HOMY B JIBOX MOBaX. Pe3ynsTaroM € Taki HIOMUIKU: new in school teacher
(= the teacher who is new to the school) ado He took off glasses and brushed hair.

Imiomu. [niomamy B mpakTHYHOMY CEHCI MOXYTh YBa)KaTUCS NESIKI rpaMaTH4YHI KOHCTPYKIII,
OCKLUTGKY BOHH ITOBUHHI MEPEKIIA/IATHCS], SIK €IMHE IIiJIe, 8 He OKpeMi CKJ1a/IoBl yacTUHU. Tak HarrpuKia,
y SIMOHCHKIM MOBI TpamaTHyHa KOHCTpyKuis nakereba naranai (um nakuteha ikenai) mociiBHO
TIePEKIIAIAETRCS, SIK “SIKITIO Hi, TOI He Oy/Ie”, aJie CrpaBKHE ii 3HaueHHS “OBUHEH” a00 “3000B’ s13aHuMiA .
Aue B OLTBIIOCTI BUNIAJIKIB 11I0MU € IMEHHUKAaMH, JIIECIIOBAMH, 3aiMEHHUKAaMH 1 ppazamu.

VY snoHCHKIA MOBI icHYe Oe3iiu BHpa3iB 3 BUKOPHCTAaHHIM 3Ha4eHHs -Ki, sike iHOAI MOke
MepeKIaIaTUCs, K “HOoBITPs”, “mapa”, “eHepris’ 1 Take iHIIe. | B KUTAWChKIH, 1 B SITOHCHKIA MOBax
iCHY€ BelTM4e3Ha KUIbKICTh BUPa3iB, 10 BUKOPUCTOBYIOTH -Ki, SIK IEHTpaibHUi1 KoMIOHEHT. Lli Bupasu
HEMOXKJIMBO 3PO3YMITH, IPOCTO BUXOASIUM 31 3HAYCHHS -Ki, IX MOXIIUBO JIMIIE BUBYHTH, SIK CTaJI
BUpasu abo imiomu: X(7% » - (kiochi) 3acmyuenuit; (/% - (kiokure) 3aryoutn BIeBHEHICTE;
S U v - (kimuzukashi) Maru Bakky Bravy.

Jly>xe 4acTo iJJiOMH 3aHECEHi B CIIOBHHKH, 1 IEPEKIaad MOXKE JIETKO BiJIIYKaTH MOTPIOHMIA
BapianT. KpiMm Toro, icHye Oe3iiu iHTepHET-CaiTiB, Ha SKMX HABEICHHI MEPEKIIA] K SIOHCHKUX,
TaK 1 aHNIHCHEKUX 1 0ararbox 1HIUX 1110M.

VY mpeci 1 pekniami iae noctiiiHe (OopMyBaHHSI HOBUX i71iOM, Tak IO PETYISIpHE YUTAaHHS ra3er
1 )KypHaJIB PiTHOIO MOBOIO 1 MOBOIO, SIKOIO 3[IMCHIOETHCS MEPEKIIA/, € HEBUUEPITHUM JIXKEPEIOM
YIOCKOHAJIEHHS ISl Oyb-SKOTO MepeKIiaaaya.

Metadopu. Meradopa — 11e Bupa3s, sikuii IEpeHOCUTh 03HAKY OJJHOTO MpeaMeTa abo sSBUIla
Ha ONHUC iHIIOro. SIKOIOCH MIpOI0 MOXKHA cKazaTd, o Metadopa Mopyulye Haile YSBICHHS
PO CEMaHTHYHI 3aKOHH, 100 mepenartyu NeBHY inero abo sICKpaBO OMHUCATH sKe-HEOyIb SBHILE.
Mertadopu MO)KHA 3yCTpITH B yCIX YKaHpaXx i CTHIAX, B TEKCTaX Pi3HOTO CIPSMYBaHHS, a TaK CaMo
B IIMCHMOBIH 1 YCHIH MOBI.

3a nmoxomKeHHsIM MeTadopy MOXKYTh OyTH Ha3BaHi “)KUBUMU’, sIKi 3aiIMAIOTh TaKe MiCIIe B MOBI-
JOKepedti, o MOXXYTh OyTH TepekiiaieHi 1ociiBHo. Ha jxaib, 11e cripaiboBy€e He B YCiX BUIaKax,
OCKUTBKH MeTaopH Jy)Ke 4aCTO MAlOTh IIEBHY TOHKICTh 3BYYaHHs, 5IKa HE TIEPEAA€ThCSl HATICKHUM
YHHOM IIPH JIOCITIBHOMY TIEpPEKIIai.
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JlexcuuHi MeTadopr MOYKHA YMOBHO Ha3BaTH HAIIOJIOBHHY ‘YKMBUMU’, HATIOJIOBUHY “MEPTBHMH .
Bonu BBaxkaroThcs MeTadopamMH, ajie HACTUTBKHA MIITHO YKOPIHMJIMCS B MOBI, [0 3aI'yOUJIH CBOIO
HOBHM3HY 1 CBIKICTb. BOHHM Ha3MBalOThCS JIEKCHYHHMH, OCKUIBKMA CTalll TOBHONPaBHUMH
JIHIBICTUMHUMH CKJIa[THUKaMH MOBHOTO periepTyapy BCiX HociiB MoBH. Ochb KiIbKa MpPUKIAIIB
JIEKCUYHHUX MeTa(op y AMOHCHKIH MOBI Ta OCOOIMBOCTI iX mepekiany:

MOT &y v @ el v,

Neko no te mo karitai hodo isogashii.

Taxkwuii 3aiHATHIA, TOTOBHI HABITH TO3WMYUTU KOTAYI Janku (MiAPSAKOBHI MepeKya) —

“A cmpawenno 3atmamuil” (have my hands full).

Mk his>ch b e 1.

Kamisama ni deatte kara ashi wo waratta.

[Ticnst 3ycTpiui 3 60roM oMuUB HOTH (T APSAKOBU MEpEKIa) —

“Ilicns moeo, sk 6i0kpus 0Jis1 cebe peniciio, 6iH NOPEAS8 3 KPUMIHANbHUM MUHYIUM (06pas
npasunvruti wisix)” (followed the right way).

Ockinbku 6arato Metad)op He MaroTh aHAJIOra B MOBI, SIKOIO TIEPEKIIaIat0ThCs, TOCIIBHIIN MepeKiia,y
pinko € xopommM BuGopom. Ilpu mepexnani 6araro 1m0 3ajeKHUTh 1 Bil LiNeH, sKi mepeciiaye
nepekiaaady: abo BHOIp MiIXOMy TOYHOTO MEpeKiIany, OMM3BKOrO O JuKepeia, abo )k MeTa —
(YHKIIOHAJIBHUH MIEPeKIIa.

KoxxHOro pasy, Kol CTHKAaloThCs KYJIBTYPH, BOHH B3a€MOIIIOTH Ta 3all03HM4YIOTh I10-HEOyab
ozHa B oziHOI. Tak 1ie BinOyBaeThCs 3 aHIIMCHKOIO Ta SIMOHCHKOI0 MoBamMu. KoykHa MOBa 3aro3nyusia
B iHIIOI. Y BUNAJKYy aHDIIHCHKOI MOBH, € JIOBI'MH CIHCOK 3ar03u4eHb. JIesKi 3 HUX He MatOTh HisIKOTO
MPSIMOTO aHIJTIMCHKOTO €KBiBAJIEHTA 1 ONIMCYIOTh HEBIJl'EMHO SITOHCHKI KOHLIENTH. [HIII mpuiinum
3 SIMIOHCHKOT Yepe3 KUTaicbKy MoBYy. HaBeaeMo Kijibka NMPUKIIAiB 3 Pi3HUX CTONITH!

17 CTOMITTS: cake — PUCOBE BUHO; wiocyH — 1o 1867 mpaButens B SMoHIT;, cos — 600wm; coyc.

18 CTOmTTA: einkeo — 3 KUTAWCHKOI ‘CpiOHMI aOpHKOC’; IEpPEeBO; KaHa — STOHCHKA abeTka,
OCHOBHUMH CKJIQJIOBHMH SIKOi € XiparaHa Ta KaTakaHa; Koi — MiClleBa Ha3Ba 3BUYaHHOIO KOpoIia
B SInoHil; camypaii — 4neH BiiCbKOBOT KACTH SIIOHCHKOI (he0aIbHOI CHCTEMH.

19 cromiTTa: 6an3all — AECATh THCAY POKIB; BUKIUK, SKAH BUCIABISB iMIeparopa B OWUTBI;
6ywioo —y GpeonanpHii SnoHil Koneke camypast; cennyky — SIOHChKa pO3MOBHA BUMOBA CETCY-(DYKY,
Xapa-Kipi.

20 cromiTts: boncai — a Japanese potted plant or small tree, intentionally dwarfed; kapame —
‘mycra pyka’; SIOHChKA cucTeMa O0HOBUX MUCTENTB; opicami — (Bi ori ‘3ruHarn’ + kami ‘mamip’) —
SIMTOHCHKE MUCTELITBO 3TUHATH TaIlip y hopMi UyaepHAIbKUX (PIirypok.

I'pyna aHDIiHCHKHX 3aM103WYEHb Y SAIMOHCHKUI MOBI OB 3HAYYINA.

VY pe3ynbraTi €eKOHOMIYHOTO, TIOJIITHYHOTO i KyasTypHoro BIumBy bpuranii i CHIA i mosiBu
AHMIIACHKOT MOBH SIK MDKHAPOIHOI 0araro CBiTOBMX MOB aOCOpOyBajo 3amo3W4eHi 3 aHIIIHCHKOT
MOBH CJIOBa, OCOOJIMBO BIPOAOBK ABAALSATOTO CTONITTA. SIMOHCHKAa MOBa MICTUTh THUCSYl TaKHX
3a103u4eHb, 0araTo 3 SIKUX nepedyBaloTh B YHIBEPCATbHOMY BUKOPUCTAHHI.

Maiixe BCi 3aro3udeHi ciioBa 3apa3 MuuIyThes B SInoHii poHeTHYHOI0 a0eTKOI0 KaTakaHa.

IcuyBaHHS crneniadbHOTO (POHETUYHOTO MWPHQTY YIS 3aMUCY CIIIB 1HO3EMHOTO ITOXOKSHHS
HaJla€ MOJKIIBICTh a0copOyBaTy Oy/Ib-sIKe IHO3EMHE CJIOBO B SITIOHCBKY JITHTBICTHYHY CUCTEMY, HABITh
Ha TUMYacOBii OCHOBI. 3aIro3u4eHi CII0Ba, SIKi BXOJATH Y OBCSKIICHHY STIOHCHKY MOBY, BIIKPHBAIOTHCS
JI0 IOJAaTKOBUX JIIHTBICTHYHUX 3MiH, SIKi OITUCAHO HIKYE.

®donosoriuni 3minu. SMoHCHKa cucTeMa 3ByKiB 0a3yeThbest Ha Maibke 100 cknanax. Kpim uncrtux
TOJIOCHHUX (4, i, U, € Ta 0), a TAKOX 3BYKa ‘N’, BCE PEIITA, [Ie CKIaJN 3 TOJIOCHOTO Ta MPUTOIIOCHOTO.
3ano3uveHHs anantyoThes A0 1iel cucreMu. [IpuroiocHi kiacTepu B aHDIIHCHKIN (KPIM THX,
IO TTOYUHAIOTHCS 3 ‘N’) PO3PUBAIOTHCS TOJOCHUMH, SIK y CIOBI fekunosutoresu (technostress),
a JI0 aHTIHCHKUX 3all03MYEHb, 10 3aKiHYYIOTHCSI Ha IIPUTOIIOCHHH, OKPIM ‘N’, HAIIPUKIHII JOJa€ThCs
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TOJIOCHUH, 5K y ¢JI0Bi beddo (bed). [lesiki TOJIOCHI, IKAX HE ICHYE B STOHCHKIH MOBI, 3aMiHSIOThCS
HAWOMIDKYUM eKBiBaJlleHTOM; Hampukiaz, ‘th’ 3BuuaiiHo mpencraineHo ‘s’ abo ‘z’. [puknagu
(hOHOJIOTIYHUX 3MiH B aHDIIHCHKUX MPHUTOJIOCHUX HABEICHI B TAOIHUIN HHUXKYE:

3mina 36yxa Anezniiicoka Anoncoka
ti —> chi ticket chiketto
ji—>di radio rajio
th—s thrill suriru

si — shi taxi takushi

7l —ji limousine rimujin

fo — ho headphone heddohon
v—b van ban

[Ipore BU3HAYHUM y PO3BUTKY Cy4acHOI SIMOHCHKOI MOBH cTalo 3aranbHe i odimiiitae (1980-Ti1)
BBEJICHHS HOBHX CKJIaJiB, CTBOPCHUX CIICIiaIbHO, 00 JO3BOJUTH BUMOBJITH CJIOBA iHO3EMHOTO
MOXO/KSHHS MAKCUMAaJTbHO HAOJIMKEHO JI0 X OPUTIHABLHOTO 3BYyYaHHs. BUTBIIICTE i3 WX CIIIB cTasia
PPO3TIOBCIOKEHOIO TLTHKH BIIPOIOBK MUHYIIHX JICKUTHKOX POKIB 1 TOMY OCOOJIMBO BIUTUBAE HA HAITUCAHHS
1 BUMOBY CJIiB, sIKi 3 SIBIJIMCS Y MOBI HemromaBHo. Jlesiki — pigko BuKopucTOBYBaHi. [Ipukmamu
3aMI03UYEHUX CJIIB, [0 MICTATH I1i CKJIJX, HABOAATHCS B TAONHUII HIDKYC (CKIIAIM MMO3HAYCH]).

AHrmiiicbka SInoHcbka
teacup tikappu
disk disuku
chain chein

fax fakkusu

Hogi koM0inauii caiB
IcHye Gararo yHikaJdbHUX KOMOIHAIN aHDIIHACHKUX ciiB. L{i HEONOri3MM BiJoMi B STIOHCBHKIH
MOBI SIK wasei eigo (aHIJIIHChKa, sSKa CTalla SIMOHCHKOIO).

3ano3uyeHHst IMoxoxxKeHHs 3HaveHHs
pureigaido play + guide ticket office
wanpisu one + piece dress

opun ka open + car convertible

pepa tesuto paper + test written test

oda sutoppu order + stop last orders

hai sensu high + sense good taste in fashion
chiku dansu cheek + dance slow dance

Bararo ciiB, 3ano3u4eHnx 3 6a30B0i aHIIIHCHKOI JISKCHKH, CIIOCTEPITraloThCsl TUIBKH B CKIIAZEHUX
¢pazax, iX BiAMOBIJHE SMOHCHKE CIIOBO BHKOPHCTAHE, II00 MPEJICTABUTH CAMOCTINHE 3HAYEHHS
cniB. TIpuKIIaay — 9acTHHY CJIOBa, 10 TIOXOMATh BiJl aHDIIMCHKHX CJIiB man, woman, boy, girl, baby,
car, home, air, tree, sun, food i T. in. [Ipuxiamy ciiB, o0 00’ €IHYIOTh I1i OCHOBHI CKJIQJIHUKH: Sarariman
(salaried man), kyariauman (career woman), boifurendo (boyfriend), erebeto garu (elevator girl),
bebi beddo (baby bed = cot), eukon (air conditioner), kurisumasu tsurii (Christmas tree), sangurasu
(sunglasses) Ta fasuto fudo (fast food). 3amo3muecHe cioBo fitdo, HATTPUKIIAT, HIKOJIH HE BKUBAETHCS
came 1o co0i y CBOEMY OCHOBHOMY 3HA4YCHHI — TKa.

CemaHTH4YHi 3MiHH. 3amo3uyeHi ClI0Ba HEMUHyYe HaOyBalOTh CIEIU(DIUYHUX I KYJIETYPU
3Ha4YeHb. Byi1o 6 BayKKO 3HAHTH 3a03MYEHE CIIOBO, sIKE 30eperio 6 Te came 3HaYeHHs a00 KOHTEKCT
BUKOPHCTAHHS, K 1 CJIOBO OPUTIHAJBHOTO MOXOMKEeHHs. HaBiTh Take mpsMe 3amo3uveHHs,
sIK HapuKIaj, konpyutaa (KOMII’IOTEp), Ma€ HIIUH KOHTEKCT, 00 B SIMOHIT KOMIT IOTEpH MAIOTh
JIBOMOBHY POMaJIXXi / KarakaHa KJaBiaTypy i onepaliiHy CHCTEMY STIOHCHKOI MOBOIO.
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Bokalyisip 3aro3uueHUX CJIiB, TOJIOBHIM YHHOM 3 aHDIIACHKOI MOBH, POJIOBKYE PO3IIHPIOBATHCST
1 CBOJIIOIIOHYBATH, CIYT'YIOUH JIIHTBICTHYHUM IOTpPeOaM Cy4acHOTO SAIMOHCHKOIO CYCHIJIbCTBA
1 BUKOHYIOYH 1CTOTHY POJIb Y PO3BUTKY CYy4acHOI STIOHCHKOT MOBH 1 KYJIBTYPHU.
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